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Аннотация. Статья исследует восприятие британского юмора и его 

влияние на межкультурную коммуникацию. Рассматриваются 

лингвокультурные аспекты, влияющие на понимание юмора, а также 

трудности, возникающие при его переводе. Результаты исследования могут 

быть полезны специалистам в области лингвистики, перевода 

и межкультурной коммуникации.  
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Annotation. The article explores the perception of British humor and its 
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Введение 

 

Несмотря на популярность британского юмора, существуют 

значительные различия в его восприятии среди носителей других языков. 

Это создаёт барьер в межкультурной коммуникации и требует 

дополнительного изучения факторов, влияющих на понимание 

юмористического контекста. В ходе этого исследования будут 

проанализированы особенности восприятия и перевода британского юмора 

представителями различных национальностей на примере культовых 

британских юморичтических шоу, записей выступлений и книг за авторством 

бритаских комедиантов. 

Кроме того, работа включает систематизированный теоретический 

материал по стендап-комедии, её характеристикам, темам и стилям. 

Анализ данного жанра комедии был проведён с лингвокультурной точки 

зрения, а не с позиции методик написания шуток и создания выступлений. 

 

Методология 

 

В работах Степанова А. В. и Квалдыкова Е. В. анализируют уникальные 

характеристики стендап-комедии, включая языковые игры, двусмысленности 

и культурный контекст. Авторы подчеркивают, что юмор стендапа требует 

особого внимания к лингвистическим структурам и отражает социальные 

реалии, что делает его анализ актуальным в условиях глобализации. 

Работа Паутовой С. С. и Мирониной А. Ю.  фокусируется на проблемах 

перевода стендапа. Авторы исследуют, как переводческие трансформации 

влияют на сохранение юмора и культурных особенностей оригинального 

текста. Косиченко Е. Ф. в статье «Юмор как традиция: современные тенденции 

развития британского ономастикона» исследует влияние юмора на ономастику 

в Британии. 
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Юмор играет важную роль в жизни человека и является неотъемлемой 

частью коммуникации. Он помогает наладить межличностные отношения, 

облегчает процесс обучения и способствует снятию стресса [6, с. 30]. 

В образовательной сфере юмор может использоваться как эффективный 

инструмент усвоения информации, особенно при изучении иностранных 

языков. Шутки и игровые элементы помогают лучше запоминать материал 

и делают процесс обучения более увлекательным. 

Юмор тесно связан с культурными традициями и языковыми 

особенностями. Он включает в себя такие формы, как шутка, ирония, сарказм, 

сатира, каламбур, комическая гипербола и другие [1, с. 2]. Границы юмора 

размыты, поскольку его восприятие зависит от индивидуального 

мировоззрения и социального контекста. Смех, возникающий в ответ на шутку, 

является основной целью юмора. Однако не всякий юмор направлен 

исключительно на развлечения – сатирические произведения, например, могут 

поднимать серьёзные социальные и политические вопросы. 

Определение юмора как понятия также вызывает трудности. 

Каждый человек воспринимает его по-разному, а одна и та же шутка может 

быть смешной для одних и непонятной или даже оскорбительной для других. 

Это объясняется разницей в культурном коде, личных взглядах 

и социальном опыте. 

Толковые словари трактуют юмор по-разному. Согласно одному 

из определений, юмор — это способность видеть комическое и воспринимать 

его с добродушной насмешкой [5, с. 60]. В художественной литературе юмор 

проявляется в форме сатиры или иронии, подчёркивая несовершенства 

общества и характерные черты персонажей. 

Таким образом, юмор — это многогранное явление, играющее важную 

роль в культуре и повседневной жизни. Он способствует лучшему восприятию 

информации, укрепляет социальные связи и может служить средством 

выражения общественной критики. 
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Британский юмор — уникальное явление, требующее глубокого 

понимания культуры, традиций и менталитета англичан. Хотя сами термины 

«культура», «традиции» и «менталитет» знакомы большинству людей, 

суть британского юмора остаётся загадкой для многих. Его характерные черты 

включают невозмутимость, подчеркнутую вежливость, умение высмеивать 

абсолютно всё и склонность к интеллектуальной игре слов. 

Одной из ключевых особенностей британского юмора является 

абсолютная невозмутимость. Англичане часто используют сухую манеру 

общения и «каменное лицо» для усиления комического эффекта. Даже в самых 

абсурдных ситуациях персонажи британских комедийных произведений 

остаются собранными и хладнокровными. Очень часто интонация в диалоге 

помогает определять контекст и атмосферу, что особенно важно в ситкомах 

и стендапе. Разные акценты и стили произношения, присущие британскому 

юмору, также влияют на восприятие шуток. [3, с. 32]. 

Так же, британцы известны своим утончённым этикетом, что также 

находит отражение в их юморе. Даже самые резкие замечания подаются 

с внешней учтивостью, что делает шутку ещё более забавной. Например: 

«Oh dear, what happened? Did you get entangled in the eiderdown again? 

Not enough cream in your éclair? Hmm? Or did you have to talk to all your friends 

for so long that you didn't have time to perm your»[10]. 

Другой распространённый приём — «подколы» между друзьями, 

скрытые за формальной учтивостью: 

«You look lovely today... for your age» [10]. 

На первый взгляд, фраза звучит как искренний комплимент. Говорящий 

утверждает, что собеседник выглядит прекрасно. Однако добавление 

«для своего возраста» резко меняет восприятие этого комплимента, 

что создает двусмысленность: с одной стороны, это похвала, а с другой — 

намек на то, что ожидания по поводу внешности человека зависят от его 

возраста. 
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Британцы не признают табу в юморе – они готовы шутить на любые 

темы, включая правительство, религию, политику, социальные нормы и даже 

самих себя. Их чувство юмора – это способ критически осмыслять 

окружающий мир, преодолевать кризисы и не бояться казаться смешными. 

Одной из отличительных черт британского юмора является «чёрный юмор».  

Английский юмор часто использует иронию и сарказм, что может затруднять 

понимание для людей, не знакомых с культурными контекстами. Шутки могут 

быть построены на противопоставлении слов и реального значения [4, с. 24]. 

Например, в сериале Monty Python’s Flying Circus есть знаменитая сцена 

с магазином мёртвых попугаев, где продавец упорно отказывается признать, 

что проданный им попугай мёртв: 

— I'll tell you what's wrong with it, my lad. 'E's dead, that's what's wrong with it. 

— No, no, 'e's uh,...he's resting [11]. 

Таким образом, британский юмор основан на игре слов, невозмутимости, 

гиперболизированной вежливости и умении высмеивать всё без исключения. 

Он может показаться сложным для восприятия, но именно его многослойность 

и интеллектуальность делают его уникальным и узнаваемым во всём мире. 

Культовые юмористические шоу, такие как Monty Python’s Flying Circus, 

внесли элементы абсурда, а ситкомы вроде Yes Minister и Blackadder закрепили 

традицию интеллектуальной сатиры. Британские комики, включая Роуэна 

Аткинсона, Рики Джервейса и Стивена Фрая, продолжили развивать традиции 

национального юмора, делая акцент на иронии, самоуничижении и умении 

посмеяться над любой ситуацией, даже самой серьезной [7, с. 21]. 

Сегодня британский юмор остается одной из главных культурных 

черт страны. Он присутствует в литературе, кинематографе, политике 

и повседневной жизни. Отдельное место в современной культуре занимает 

британский стенд-ап, известный своей остротой, самоиронией и умением 

поднимать сложные социальные темы.  

Стендап-комедия (комедийный жанр «stand-up») является уникальной 

формой юмора, которая тесно связана с языком и культурой. 
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Понимание стендап-комедии требует учёта не только лексических 

особенностей, но и грамматических, социокультурных и стилистических 

аспектов. Это приводит к сложностям перевода данного жанра, поскольку 

юмористические элементы зачастую теряют свою силу при трансформации 

в другой язык.  

Кроме того, при переводе стендап-комедии используется игра слов. 

В английском языке она часто строится на многозначности или фонетическом 

сходстве слов. Например, Рики Джервейс (Ricky Gervais) в одном 

из выступлений говорит: 

«I like birthdays. They’re good for your health. Studies show that the people 

who have the most birthdays live the longest» [8]. 

Игра слов строится на очевидном факте: чем больше у человека дней 

рождения, тем дольше он живёт. Однако прямой перевод на русский 

не сохраняет комического эффекта. Ещё одна сложность перевода — передача 

национально-культурных реалий. Многие комики используют специфические 

культурные стереотипы, которые не имеют аналогов в русском языке. 

Например, в выступлении Билла Бёрра (Bill Burr) он говорит: 

«You ever see those old movies where the guy runs away to Canada to avoid 

the war? That used to be an option!» [8] 

Шутка основана на специфическом культурном контексте, связанном 

с историей США и Канадой. В 1960-х и 1970-х годах многие американцы 

уезжали в Канаду, чтобы избежать призыва на военную службу во время 

Вьетнамской войны. Данное явление стало частью культурного нарратива 

и отразилось в кино и поп-культуре. Упоминание об этом создает мгновенное 

понимание у аудитории, знакомой с историей. Шутка основана 

на специфическом культурном контексте, связанном с историей США 

и Канадой. В 1960-х и 1970-х годах многие американцы уезжали в Канаду, 

чтобы избежать призыва на военную службу во время Вьетнамской войны. 

Данное явление стало частью культурной истории и отразилось в кино и поп-

культуре. Данную фразу можно перевести как «Ты когда-нибудь смотрел 
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те старые фильмы, где парень бежит в Канаду, чтобы свалить от войны? 

Раньше это было вполне себе нормальным вариантом». Если не знать 

исторические факты, смысл данной шутки может оказаться не доступным. 

Таким образом, шутка Билла Бёрра иллюстрирует использование культурных 

стереотипов и исторических контекстов для создания комического эффекта, 

а также подчеркивает сложности перевода и адаптации юмора между разными 

культурами. 

Помимо всего выше сказанного, при переводе стендапа важно учитывать 

структуру шутки, состоящую из сетапа и панчлайна. Рассмотрим шутку Джона 

Малейни (John Mulaney): 

«My girlfriend is really into health food. I’m really into cheese fries. We argue, 

but we’re both gonna die the same way» [8]. 

Здесь сетап (первая часть шутки) является противопоставлением 

здорового питания и вредной еды, а панчлайн — ироничный вывод, 

что несмотря на разные предпочтения, итог будет один. 

 

Результаты 

 

Анализ научных статей показал, что существует четкая взаимосвязь 

между культурными контекстами и особенностями восприятия юмора, 

и что успешное понимание стендап-комедии требует не только знания 

языковых структур, но и глубокого понимания культурных отсылок. 

Также было выявлено, что перевод стендап-материалов представляет собой 

сложную задачу, где важна балансировка между сохранением оригинального 

юмора и адаптацией его к культурным реалиям целевой аудитории. 

Кроме того, исследование показало, что современные тенденции в ономастике 

и анекдотической практике в Британии свидетельствуют о динамичности 

юмористического языка, который продолжает развиваться в ответ 

на социальные и культурные изменения. В целом, проанализированные работы 

подчеркивают важность междисциплинарного подхода к изучению 
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британского юмора, соединяющего лингвистику, культурологию 

и переводоведение. Результаты исследования могут быть полезны лингвистам, 

переводчикам и специалистам в области межкультурной коммуникации. 

 

Заключение 

 

Таким образом, перевод стендап-комедии требует не только 

лингвистических знаний, но и культурной адаптации, чтобы сохранить 

структуру шутки, её динамику и неожиданность панчлайна. 

Переводчик должен балансировать между точностью передачи смысла 

и доступностью юмора для русскоязычного зрителя, избегая дословного 

перевода, но сохраняя оригинальный эффект. 

В данной работе были рассмотрены лингвокультурологические 

особенности англоязычного юмора и трудности его перевода,  

проанализирована значимость юмора в процессе изучения языка, а также 

исследованы лингвокультурные характеристики.  

На основе работ Паутовой C. C. и Косиченко Е. Ф. были выявлены 

ключевые особенности английского юмора, которые, в свою очередь, 

определяют сложности его перевода. 

Также был проведён детальный анализ современного стендапа, 

включая его основные характеристики, такие как тематика, стилистика 

и формы выступлений.  

На основе проведённого исследования был выполнен перевод материала, 

способствующий изучению английского языка и стендап-комедии. Было также 

доказано, что при переводе англоязычного юмора переводчику необходимо 

учитывать ряд важных аспектов. 

Таким образом, результаты этих исследований подчеркивают важность 

культурного контекста и лингвистических структур в анализе юмора, а также 

предлагают междисциплинарный подход к изучению стендапа, что открывает 

новые горизонты для дальнейших исследований в этой области. 
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